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CONVENTION . . '
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS CONFEDERATION

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes oninconie;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1:

Personal scope

This Convention shall apply to persons who- are residents of one or both
of the Contracting States. .. "

'
"

ARTICLE-2

Taxes covered

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

- the income tax, the corporation tax, the capital. gains, tax, the develop-
ment land tax and the petroleum revenue tax

(hereinafter referred to as " United Kingdom tax ");

(b) in Switzerland:

the federal, cantonal and communal taxes on income (total income,
earned income, income from capital, industrial and commercial profits,
capital'gains and` other items of income)

(hereinafter referred to as " Swiss tax "). -

2. The Convention shall also apply to - any identical or substantially
similar taxes which are imposed by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in their respective taxation laws.

3. The'Convebtion'shall'not apply to the federal anticipatory tax withheld
in Switzerland at source on prizes in.a lottery.
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CONVENTION

ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LA CONFEDERATION SUISSE EN

VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE
. D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Conseil federal Suisse,

desireux de conclure une Convention en vue d'eviter les doubles impositions
en matiere d'impots sur le revenu,

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Personnes visees

La presente Convention s'applique aux personnes qui soot des residents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

ARTICLE 2

Impots vises

1. Les impots auxquels s'applique la presente Convention sont:

a) dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

l'impot sur le revenu, l'impot sur les societes, l'impot sur les gains en
capital, l'impot foncier d'amenagement (" development land tax ") et
l'inipot sur les benefices du petrole

(ci-apres designs "-imp6t du Royaume-Uni ");

b) en Suisse:

les impots federaux, cantonaux et communaux sur le revenu (revenu
total, produit du travail, rendement de la fortune, benefices industriels
et commerciaui, gains en capital et autres revenus)

(ci-apres designs " impot suisse ").

2. La -Convention s'applique aussi aux impots de nature identique on
analogue qui seraient etablis par un Etat. contractant on tine de ses subdivisions
politiques on collectivites locales apres la date de signature de la Convention
et qui s'ajouteraient aux impots actuels on qui les remplaceraient. Les autorites
competentes des Etats contractants se communiquent les modifications im-
portantes apportees a leurs legislations fiscales respectives.

3. La Convention ne s'applique pas a l'impot federal anticipe persu en
Suisse a la source sur les gains faits dans les loteries.
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ARTICLE 3

General definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term " United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland, including any area outside the territorial sea of the United
Kingdom which in accordance with international law has been or may
hereafter be designated, under the laws of the United Kingdom concern-
ing the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea-bed and sub-soil and their
natural resources may be exercised;

(b) the term " Switzerland " means the Swiss Confederation;

(c) the terms " a Contracting State " and " the other Contracting State "
mean the United Kingdom or Switzerland, as the context requires;

(d) the term " tax " means United Kingdom tax or Swiss tax, as the context
requires;

(e) the term " person " includes any individual , company, unincorporated
body of persons, and any other entity with or without juridical
personality;

(f) the term " company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms " enterprise " of a Contracting State " and " enterprise of
the other Contracting State " mean respectively an enterprise carried
on by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting State;

(h) the term " national " means:

(i) in relation to the United Kingdom, any citizen of the United
Kingdom and Colonies, or any British subject not possessing that
citizenship or the citizenship of any other Commonwealth country
or territory, provided in either case he has the right of abode in
the United Kingdom, and any legal person, partnership, association
or other entity deriving its statur as such from the law in force in
the United Kingdom;

(ii) in relation to Switzerland, any Swiss citizen and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such
from the law in force in Switzerland;

(i) the term " international traffic " means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting . State, except when the ship or aircraft
is operated solely between places in the other Contracting State;

(j) the term " competent authority " means in the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative
and in Switzerland ; the Director of the Federal Tax Administration
or his authorised representative; -
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Aknci.e 3

Definitions generates

1. Dans la presente Convention, a moins que It contexte n'exige une
interpretation differente:

a) it terme " Royaume-Uni " design la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, ainsi que toute zone situee hors des eaux territoriales du Royaume-
Uni qui, en accord avec le droit des gens, a 6t6 ou pourra ult6rieurement
etre designee par la legislation du Royaume-Uni concernant le plateau
continental comme un territoire sur lequel peuvent etre exerces les droits
du Royaume-Uni relatifs an lit de la mer et au sous-sol ainsi qu'i leurs
ressources naturelles;

b) le terme " Suisse " design la Confederation suisse;

c) les expressions " un Etat contractant " et " 1'autre Etat contractant "
designent, selon le contexte, le Royaume-Uni on la Suisse;

d) le terme " impot " design, scion le contexte, l'impot du Royaume-Uni
on l'impot suisse;

e) le terme " personne " comprend toute personne physique, toute societe,
tout groupement de personnes sans personnalite juridique et toute autre
entite avec on sans personnalite juridique;

f) It terme " societe " design toute personne morale ou toute entite qui
est consid6ree comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Its expressions "entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de
l'autre Etat contractant " designent respectivement une entreprise
exploitee par un resident d'un Etat contractant et une entreprise
exploitee par un resident de l'autre Etat contractant;

h) It terme " national " design: -
(i) en ce qui conceme le Royaume-Uni, tout citoyen du Royaume-Uni

et des Colonies ou tout sujet britannique ne possedant pas cette
citoyennete ou la citoyennete de tout autre pays on territoire du
Commonwealth, pourvu que dans Fun et l'autre cas ii: ait le droit
de sojourner dans le Royaume-Uni, et toute personne morale,
.societe de personnes, association on autre entite constituees con-
formement au droit en vigueur dans It Royaume-Uni;

(ii) en ce qui concerne In Suisse, tout citoyen suisse et toute personne
morale, societe de personnes, association on autre entite constituees
conformement au droit en vigueur en Suisse;

i) ]'expression " trafic international " design tout transport effectu6 par
un navire on un aeronef exploite par une entreprise dons le. siege de
direction effective est situe dans un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploite qu'entre des points situes dans
I'autre Etat contractant;

j) ]'expression " autorite competente " design: dans le Royaume-Uni,
les " Commissioners of Inland Revenue " ou leur repr6sentant autorise
et en Suisse , It directeur de ]'Administration fed6rale des contributions
on son repr6sentant autorise; :. .
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(k) the term " political subdivision ", in relation to the United Kingdom,
includes Northern Ireland.

- 2. As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes
which are the subject of the Convention. -

ARTICLE 4

Residence

1. For the purposes of this Convention, the term" resident of a Contracting
State " means any person who, under the laws of that State, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any
other criterion of a similar nature. But this term does not include any person.
who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in
that State. In the case of Switzerland, the term includes a partnership created
or organised under Swiss law.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available
to him in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are -closet (centre of
vital interests); -

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he'shall be deemed to.be a resident of the State in which he has
an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if be is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement. -

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the State in which. its place of effective management is
situated.

ARTICLE 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term " permanent
establishment ".means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on. .... .. - .
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k) ]'expression " subdivision politique " comprend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni , l'Irlande du Nord.

2. Pour ]' application de la Convention par un Etat contractant toute
expression qui n'y est pas define a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les impots auxquels s'applique la Convention, a moins que le
contexte n'exige une interpretation difference.

ARTICLE 4

Residence

1. Au lens de la presente Convention, l'expression " resident d'un Etat
contractant " designe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat,
est assujettie a l'impot dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence,
de son siege de direction ou de tout autre critere de nature analogue. Toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties a ]'imp&t
dans cet Etat que pour les revenus de sources situees Bans cet Etat. L'expression
comprend, s'agissant de la Suisse, une societe de personnel constituee ou
organises d'apres le droit suisse.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un resident des deux Etats contractants, sa situation est reglee de Ia maniere
suivante:

a) cette personne est consideree comme un resident de I'Etat o> elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent ; si cite dispose d'un foyer d'habi-
tation permanent dans les deux Etats, elle est consideree comme un
resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et economiques sont
Its plus etroits (centre des interets vitaux);

b) si l'Etat oil cette personne a le centre de ses interets vitaux ne peut pas
titre determine , ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est consideree comme un resident de I'Etat
on elle sejourne de facon habituelle;

c) si cette personne sejourne de fason habituelle dans les deux Etats ou si
elle ne sejourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree
comme un resident de l'Etat dont ells possede la nationalite;

d) si cette personne possede In nationalite des deux Etats on si elle ne
possede la nationalite d'aucun d'eux , les autorites competentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personae autre
qu'une personae physique est un resident des deux Etats contractants , ells est
consideree comme un resident de l'Etat o17 son siege de direction effective est
situe.

ARTicLE 5

Etablissement stable

1. Au sens de la presente Convention, ]'expression " etablissement stable "
designs one installation the d'affaires par l'intermediaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activite.
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2. The term " permanent establishment " includes especially:

(a) a place of management,

(b) a branch,

(c) an office,

(d) a'factory,

(e) a workshop and

(f) a mine, an oil or gas well , a quarry or any other place of extraction
of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article , the term
permanent establishment " shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage , display or delivery;

(c) the maintenance. of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise,

(d) the maintenance of a. fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

.,(e) the , maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on , for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f the maintenance of a fixed place of business solely for any combination
of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person-
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-
is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise , that enterprise shall be deemed . to have a permanent establishment
in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such a person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, . if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed place of business a permanent establishment under. the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment
in a Contracting State merely because it carries on business in that State through
a broker, general 'commission agent or any other - agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their
business. .
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2. L'expression " etablissement ' stable " comprend notamment:

a) on siege de direction, -

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) on atelier et

f) une mine, un puits de petrole on de gaz, one carriere on tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de moniage_ ne cotistifue un etablissement
stable que si sa duree depasse douze mois.

4. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, on considere
qu'il n'y a pas " etablissement stable " si:

a) it est fait usage d'installations aux seules fins de stockage , d'exposition
on de livraison de marchandises appartenant a l'entreprise;

b) des marchandises appartenant a 1'entreprise sont entreposes aux seules
fins de stockage, d'exposition on de livraison;

c) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entreposees aux seules
fins de transformation par one autre entreprise;.

d) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins d'acheter.des
marchandises on de reunir des informations pour 1'entreprise;

e) une installation fixe d' affaires est utilisee aux seules fins d'exercer, pour
1'entreprise , toute autre activite de caractere preparatoire on auxiliaire;

f) une installation fine d'affaires est utilisee aux seules fins de 1'exercice
cumule d'activites mentionnees aux alineas a) a e), a condition que
('activite d'ensemble de l'installation fuse d' affaires resultant de cc cumul
garde un caractere preparatoire on auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragrapher I et 2, lorsqu'une per-
sonne-autre qu'un agent jouissant d'un statut independant auquel s'applique
le paragraphe 6-agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans on Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des-contrats an nom de 1'entreprise, cette entreprise est consideree
comme ayant un etablissement stable dans cet Etat pour toutes les activites que
cette personne exerce pour l'entreprise, a moins que les activites de cette
personne ne soient limitees a celles qui sont mentionnees an paragraphe 4 et
qui, si elles etaient exercees par l'intermediaire d'une installation fixe d'affaires,
ne permettraient pas de considerer cette installation comme un etablissement
stable selon les dispositions de ce paragraphe.

' 6. Une entreprise n'est pas consideree comme ayant un etablissement
stable dans un Etat contractant du seal fait qu'elle y exerce son activite par
1'entremise d'un courtier, d'un commissionaire general ou de tout autre agent
iouissant d'un statut iudependant, a condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activite.
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

ARTic .E 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term " immovable property " shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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7. Le fait qu'une societe qui est un resident d'un Etat contractant controle
on est control6e par une societe qui est un resident de l'autre Etat contractant
on qui y exerce son activite (que ce soit par l'intermediaire d'un etablissement
stable on non) ne suffit pas, en lui-meme, a faire de l'une quelconque de ces
societes un etablissement stable de l'autre.

ARTICLE 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens im-
mobiliers (y compris les revenus des exploitations agricoles on forestietes)
situes dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de
1'Etat contractant oil les biens consideres sont situes. L'expression comprend
en tous cas les accessoires, le cheptel wort ou vif des exploitations agricoles et
forestieres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive
concemant la propriete fonciere, I'usufruit des biens immobiliers et les droits
a des paiements variables on fixes pour 1'exploitation ou la concession de
1'exploitation de gisements mineraux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et abronefs ne sont pas consideres comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de 1'exploitation directe, de la location ou de 1'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent egalement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant a 1'exercice d'une profession independante.

ARTICLE 7

Benefices des entreprises

1. Les benefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, a moins que 1'entreprise n'exerce son activite dans l'autre
Etat contractant par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situ6.
Si ('entreprise exerce son activite d'une telle facon, les benefices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont
imputables a cet etablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activite dans 1'autre Etat contractant 'par
I'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, il est impute, dans
chaque Etat contractant, a cet etablissement stable les benefices qu'il aurait pu
realiser s'il avait constitue une entreprise distincte exercant des activites
identiques on analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute ind6pendance.avec 1'entreprise dont it constitue un etablissement
stable.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for. the purposes of the
permanent establishment , including executive and general administrative
expenses so incurred , whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention , then the provisions of those Articles,shall
not be affected by the provisions of this Article.

ARTICLE'S

Shipping, inland waterways transport and air transport

1. Profits from the, operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways trans-
port shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an
inland waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall
be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the'ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9

Associated enterprises
1. Where .
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management;
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter=
prise of the other Contracting State, -

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those Which would
be made between independent enterprises, then any income, deductions, receipts
or outgoings which would, but for those conditions, have been attributed to
one of the enterprises, but, by reason of those conditions,-have not been so
attributed, may be included in the profits.or losses.of that. enterprise and taxed
accordingly.
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3' Pour determiner les benefices d'un'etablissement stable, sont admises en
deduction les'depenses expbsees aux fins poursuivies par cet . etablissement
stable, y compris les depenses de direction et les frais generaux d'administration
ainsi exposes, soit daps I ' Etat oil est situs cet etablissement stable, soit ailleurs.

. 4. Aucun benefice_ n'est impute a un etablissement stable du;fait qu'il a
simplement achete des marchandises pour 1'entreprise.

5. Lorsque les benefices comprennent des elements de revenu traites
separement dans d'autres articles de la presente Convention , les dispositions
de ces articles ne sont pas affectees par les dispositions du present article.

ARTICLE 8

Navigation maritime , interienre et aerienne

1. Les benefices provenant de l'exploitation, en trafic international, de
navires on d'aeronefs ne sont imposables que dans 1'Etat contractant oil le
siege de direction effective de ('entreprise est situe.

- 2. Les benefices provenant de 1'exploitation de bateaux servant a la
navigation interieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti le
siege de direction effective de 1'entreprise est situe.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ouinterieure est a bord d'un navire ou d'un bateau, ce siege est considers
comme situs dans l'Etat contractant oil se trouve le port d'attache de ce navire
on de cebateau, on a defaut de port d'attache, dans I'Etat contractant dont
1'exploitant du navire ou' du bateau est on resident. -

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux benefices
provenant de la participation a un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

ARTICLE 9

Entreprises associees
1. Lorsque -
a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement on indirecte-

ment a la direction, au controle ou an capital d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, on que

b) les memes personnes participent directement on indirectement a la
direction, au controle ou an capital d'une entreprise d'un Etat contractant
et d'une entreprise de 17autre Etat contractant,

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises stint, dans leurs relations
commerciales on financieres; liees par des conditions convenes on imposees,
qui different de celles qui seraient convenuesentre des entreprises independantes,
les revenus, deductions, recettes ou depenses qui, sans ces conditions, auraient
ete attribues a l'une des entreprises mais n'ont pu I'etre en fait a cause de ces
conditions, peuvent titre inclus dans les benefices on pertes de cette entreprise
et imposes en consequence. -
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of
that State-and taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the items
so included comprise income , deductions ,. receipts or outgoings which. would
have been attributed to the enterprise of the first -mentioned State if the con-
ditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises , then the competent authorities
of the Contracting States may consult together with a view to reaching an
agreement on the adjustment of profits or losses in both Contracting States.

ARttcre 10

Dividends

1. Dividends derived from a company which is a resident of Switzerland
by a resident of the United Kingdom may be taxed in the United Kingdom.
Such dividends may also be taxed in Switzerland, and according to the laws
of Switzerland, but provided that the beneficial owner of the dividends is a
resident of the United Kingdom the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner
is a company which controls directly or indirectly at least 25 per cent
of the voting power in the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Dividends derived from a company which is a resident of the United
Kingdom by a resident of Switzerland may be taxed in Switzerland. Such
dividends may also be taxed in the United Kingdom, and according to the
laws of the United Kingdom, but provided that the beneficial owner of the
dividends is a resident of Switzerland the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner
is a company which controls directly or indirectly at least 25 per cent
of the voting power in the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. However, as long as . an individual resident in the United Kingdom is
entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in
the United Kingdom, the following provisions of this paragraph shall apply
instead of the provisions of paragraph 2:

(a) (i) Dividends derived from a company which is a resident of the
United Kingdom by a resident of Switzerland may be taxed in
Switzerland.

(ii) Where a resident of Switzerland is entitled to a tax credit in respect
of such a dividend under sub-paragraph (b) of this paragraph tax
may also be charged in the United Kingdom, and according to the
laws of the United Kingdom, on the aggregate of the amount or
value of that dividend and the amount of that tax credit - at a rate
not exceeding 15 per cent.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les benefices d'une entreprise de
cet Etat-et impose en consequence-des benefices sur lesquels une entreprise
de 1'autre Etat contractant a ete imposee Bans cet autre Etat, et que les elements
ainsi inclus comprennent des revenus , deductions , recettes on depenses qui
auraient ete attribues a 1'entreprise du premier Etat si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient ete celles . qui auraient ete convenues entre des
entreprises independantes , les autorites competentes des Etats contractants
peuvent se consulter en vue de parvenir a un accord sur les ajustements des
benefices ou pertes dans les deux Etats contractants.

ART1cLE 10

Dividendes

1. Les dividendes qu'un resident du Royaume-Uni touche d'une societe
qui est un resident de Suisse sont imposables daps le Royaume-Uni. Ces
dividendes sont aussi imposables en Suisse, et selon la legislation suisse, mail,
si le beneficiaire effectif des dividendes est un resident du Royaume-Uni,
l'mpot ainsi etabli ne peut exceder:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le beneficiaire effectif
est une societe qui controle directement ou indirectement an moins 25
pour cent des voix Bans la societe qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, Bans tons les autres cas.

2. Les dividendes qu'un resident de Suisse touche d'une societe qui est un
resident du Royaume-Uni sont imposables en Suisse. Ces dividendes sont
aussi imposables an Royaume-Uni, et selon la legislation du Royaume-Uni,
mais, si le beneficiaire effectif des dividendes est un resident de Suisse , dimpot
ainsi etabli ne pent exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le beneficiaire effectif est
une societe qui contr8le directement on indirectement an moins 25 pour
cent des voix dans la societe qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, Bans tons les autres cas.

3. Toutefois, tant qu'une personne physique residant Bans le Royaume-
Uni a droit a un credit d'impot a raison des dividendes payes par une societe
resident daps le Royaume-Uni, les dispositions suivantes du present paragraphe
s'appliquent en lieu et place des dispositions du paragraphe 2:

a) (i) Its dividendes qu'un resident de Suisse touche d'une societe qui est
un resident du Royaume-Uni sont imposables en Suisse.

(ii) Lorsqu 'un resident de Suisse a droit a un credit d'impot a raison
d'un Cel dividende conformement a l'alinea b) du present paragraphe,
dimpot peut egalement titre pergu an Royaume-Uni , et selon la
legislation du Royaume-Uni, sur la somme du montant ou de la
valeur de ce dividende et du montant de ce credit d'impot a un taux
n'excedant pas 15 pour cent.
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(iii) Where a resident of Switzerland is entitled to a tax credit in respect
of such a dividend under sub-paragraph (c) of this paragraph tax
may also be charged in the United Kingdom, and according to the
laws of the United Kingdom, on the aggregate of the amount or
value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate
not exceeding 5 per cent.

(iv) Except as provided in sub-paragraphs (a) (ii). and (a) (iii)" of this
paragraph, dividends derived from a company which is a resident
of the United Kingdom by a resident of Switzerland who is the
beneficial owner of those dividends shall be exempt from any tax
which is chargeable iii the United Kingdom on dividends.

(b) A resident of Switzerland who receives a dividend from a company
which is a resident of the United Kingdom shall, subject to the provisions
of sub-paragraph,(c) of this paragraph.and provided he is the beneficial
owner of the dividend, be entitled to the tax credit in respect thereof
to which an individual resident in the United Kingdom would have
been entitled had he received that dividend, and to the payment of any
excess of that tax credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply
where the beneficial owner of the dividend is a company which either
alone or together with one or more associated companies controls
directly or indirectly at least 10 per cent of the voting power.in the
company paying the dividend.. In these circumstances a company
which is a resident of Switzerland and receives a dividend from a company
which is a resident of the United Kingdom shall, provided it is the bene-
ficial owner of the dividend, be entitled to a tax credit equal to one half of
the tax credit. to which an individual resident in the United Kingdom
would have been entitled had ;he received that dividend, and to the
payment of any excess,of that. tax credit over its liability to. United
Kingdom tax. For the purpose of this sub-paragraph two companies
shall be deemed to be associated if one is controlled directly or indirectly
by the other, or both are controlled directly or indirectly by a 'third
company; and a'company shall be deemed to be controlled by another
company if the latter controls more than 50 per cent of the voting power
in the first:mentioned company.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from
shales, jouissanee shares or jouissance rights, founders' shares or other rights,
not being debtclaims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the
State of which the company making the distribution is a resident and, in the
case of the United Kingdom, includes any item which under the laws of the
United Kingdom is treated as a distribution of a company.

16



(iii) Lorsqu'un resident de Suisse a droit a in credit d'impot a raison
d'un tel dividende conformement a l'alinea c) du present paragraphs,
l'impot peut egalement. etre. percu an Royaume-Uni, et selon la
legislation du Royaume-Uni, sur la somme du montant on de la
valeur de ce dividende et du montant de ce credit d'impot a on taux
n'excedant pas 5 pour cent:

'(iv) Sous reserve des dispositions des.alineas a) (ii) et a) (iii) du present
paragraphe, les dividendes qu'un resident de Suisse qui en.est le
beneficiaire effectif touche d'une societe qui est un resident du
Royaume-Uni soot exoneres de tout imp6t qui pent etre percu.dans
le Royaume-Uni sur les dividendes.

-.b) Un resident de Suisse qui recoit un dividende d'une societe qui est in
resident du Royaume-Uni a droit, sous reserve des dispositions de
l'alinea c) du present paragraphe et pourvu qu'il soit le beneficiaire
effectif du dividende, an credit d'impot qui y est attache auquel une
personne physique residant dans le Royaume-Uni aurait eu droit si elle
avait percu ce dividende, et an paiement de 1'excedent de cc credit
d'impOt sur l'imp&t du Royaume-Uni dont it est redevable.

c) Les dispositions de 1'alinea b) du present paragraphe ne s'appliquent pas
lorsque le beneficiaire effectif du dividende est une societe qui, seule on
en commun avec one on plusieurs societes associees, controle directement
ou indirectement an moms 10 pour cent des voix dans la societe qui
pale le dividende. Dans ce cas , une societe qui est in resident de
Suisse et qui recoit in dividende d'une societe qui est un resident du
Royaume-Uni a droit, pourvu qu'elle soit le beneficiaire effectif du
dividende, a in credii-d'impot egal a la moitie du credit d'impot auquel
une personne physique residant dans le Royaume-Uni aurait eu droit
si elle ' avait percu ce dividende et an paiement de 1'excedent de ce credit
d'impot sur l'impot du Royaume-Uni dont elle est redevable. Au sens
du present alinea, deux societes sont reputees etre associees si dune est
controlee directement ou indirectement par l'autre on si les deux sont
controlees directement on indirectement par une troisieme societe, et one
societe est reputes etre controlee par une autre societe si cette derriere
controls plus de 50 pour cent des voix dans la premiere societe.

4. it terme " dividendes " employe dans le present article design les
revenus provenant d'actions, actions on bons de jouissance, parts de fondateur
on autres parts beneficiaires a I'exception des creances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimiles aux revenus d'actions par la legislation fiscale
de I'Etat dontla societe distributrice est in resident, et comprend, s'agissant
du Royaume-Uni, tout revenu qui, suivant la legislation du Royaume-Uni, est
traits comme une distribution dune socidt6.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In that case the provisions of Article 7 or Article 14; as the case may be, shall
apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject
the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

ARTICLE 11

- Interest

1. Interest derived and beneficially owned by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. The term " interest " as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or
not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claims in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In that case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

- 4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner, or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments, if treated as a dividend or distribution
of a company, shall be taxed in accordance with Article 10.
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5. Les dispositions des paragrapher 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le beneficiaire effectif des dividendes , resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la societe qui paie les dividendes est on resident,
soit une activite industrielle on commerciale par l'intermediaire d'un etablisse-
ment stable qui y est situe, soit une profession independante An moyen dune
base fixe qui y est situee, et que Ia participation generatrice des dividendes s'y
rattache effectivement . Dans cc cas , les dispositions de Particle 7 ou de
larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une societe qui est on resident d'un Etat contractant tire des
benefices on des revenus de l'autre Etat contractant , cet autre Etat ne peut
percevoir aucun impot sur les dividendes payes par la societe , sauf dans la
mesure oil ces dividendes sont payes a un resident de cet autre Etat ou dans la
mesure on la participation generatrice des dividendes se rattache effectivement
a un etablissement stable ou a une base fixe situes dans cet autre Etat , ni prelever
aucun imp6t , an titre de l'imposition des benefices non distribues , sur les
benefices non distribues de la societe , meme si les dividendes payes on les
benefices non distribues consistent en tout on en partie en benefices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

ARnCLE 1I

Interats

1. Les interets touches par un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat, si ce resident en est le beneficiaire effectif.

2. Le terme " interets " employe dans le present article designe les revenus
des creances de toute nature, assorties on non de jaranties hypothecaires on
d'une clause de participation aux benefices du debiteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attaches a ces titres.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le bene-
ficiaire effectif des interets, resident d'un Etat contractant , exerce dans l'autre
Etat contractant d'ou proviennent les interets , soit une activite industrielle on
commerciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est situe, soit
une profession independante an moyen d'une base fixe qui y est situee , et que Ia
creance generatrice des inter€ts s'y rattache effectivement . Dims cc cas, les
dispositions de Particle 7 on de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le debiteur et le
beneficiaire effectif ou que l'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des interets payes excede celui dont seraient convenus le debiteur et
le beneficiaire effectif en l'absence de pareilles relations , les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'a cc dernier montant . Dans ce cas, la
partie excedentaire des paiements , si elle est traitee comme un dividende on one
distribution d'une societe, est imposable conformement a Particle 10.
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5. Interest exempted from tax under the provisions of this Article shall not
be treated as a distribution *of a company paying such interest by reason of any
provisions in the law of either Contracting State which relate only to: interest
paid to a non-resident, with or without any further requirement, or which
relate only to interest payments between interconnected companies, with or
without any further requirement. -

6. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of a Contracting State where:

(a) the same persons participate directly or indirectly in the-management
or control of the company paying the interest and the company receiving

• the interest, and

(b) more than 50 per cent -of the voting power in the company receiving
the interest is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
resident in the other Contracting State.

ARnct.e 12

Royalties

1. Royalties derived and beneficially owned by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films
or tapes for radio or television broadcasting), any patent, -trade mark, design
or model, plan, secret 'formula or process; or for the use of, or the right to
use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated- therein, and ,the right or property
in respect of which the royalties are paid is effectively. connected with such
permanent establishment or fixed base. In that case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

. :4. Where, by reason of a special relationship between the *payer and. the
beneficial owner, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid exceeds the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments, if treated as a dividend or.distribution
of a company, shall be taxed in accordance with Article 10. . .
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5. Les interets exoneres de l'impotselon les dispositions du present article
ne doivent pas titre consideres comme une distribution de la societe qui paie
ces interets , malgre les dispositions de la legislation d'un Etat contractant qui
ne concernent que les interets payes a des non-residents ou que lei interets
payes entre societes Gees, que ces dispositions contiennentou non d'autres
conditions.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du present article ne s'appliquent,pas
aux interets payes a -une- societe qui est tin resident d'un Etat contractant
lorsque:

a) les memes personnes participent directement on indirectement a la
direction on an controle de 1a societe qui paie lesinterets et de la
socidte qui les re^oit; et

b) plus de 50 pour cent des voix dans la societe qui recoit les interets sons
controlees directement ou indirectement par. une peisonne on des
personnes residant dans l'autre Etat contractant:

ARTIcLE 12

- . Red esevsnc

1. Les redevances touchees par un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que daps cet . Etat, si ce resident en est le beneficiaire effectif.

2: Le terme " redevances -" employe Bans le. present article design:les
remunerations de toute nature payees pour ]' usage on la concession de•Pasage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litteraire , artistique ou scientifique (y compris
les films cinematographiques et les films ou bandes pour la diffusion par radio
ou par television), d'un -brevet, d'une marque de fabrique on de commerce,
d'un dessin on d'un modele, d'un plan , d'une formule ou d'un procede secrets,
ainsi que pour ]'usage on la concession -de ]'usage d'un equipement industriel,
commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait a une experience
acquise dans le domain industriel , commercial on scientifique. .

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas•Iorsque le bene-
ficiaire effectif des redevances , resident d'un Etat contractant , exerce daps
I'autre Etat contractant d'oil proviennent les redevances , soit une activite
industrielle on commerciale par l'intermediaire d'un ttablssement stable qui y
est situe , soit une , profession independante au moyen d'une base fixe'qui y;est
situee, et que le droit ou le bien generateur des redevances s'y rattache effective-
ment . Dans ce cas , Its dispositions de !'article 7 on de ]'article 14, suivant Ies
cas, sont applicables. . -

4. Lorsque , en raison de relations - speciales existant entre le debiteur et It
beneficiaire effectif ou . que 1'un et I'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances payees excede celui dont seraient convenus.le
debiteur et le beneficiaire effectif en I'absence de pareilles relations , les dis-
positions du present article ne s ' appliquent qu'a ce dernier montant.. Dans ce
cas, 1a- partie excedentaire des paiements , si elle est traitee comme un dividende
on une distribution d'une societe, est imposable conformement a ]'article 10.-,
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ARTICLE 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic, boats engaged in inland waterways transport or movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft or boats, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of shares of a company, the property of
which consists principally of immovable property situated in a Contracting
State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to
in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

ARTICLE 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term " professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.
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ARTICLE 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de ]'alienation des
biens immobiliers vises a Particle 6 et situes dans l'autre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alienation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
I'autre Etat contractant, on de biens mobiliers qui appartiennent a une base
fixe dont un resident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant
pour 1'exercice d'une profession independante, y compris de tels gains provenant
de ]'alienation de cet etablissement stable (seul ou avec ]'ensemble de ]'entre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de ]'alienation de navires ou aeronefs exploites en
trafic international, de bateaux servant a Is navigation interieure ou de biens
mobiliers affectes a ]'exploitation de ces navires, aeronefs on bateaux, ne sont
imposables que dans 1'Etat contractant oa le siege de direction effective de
]'entreprise est situe.

4. Les gains provenant de ]'alienation d'actions d'une societe dont les
biens sont constitues principalement de biens immobiliers situes dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de ]'alienation de tous biens autres que ceux vises
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans I'Etat contractant dont
le cedant est un resident.

ART1cLE 14

Professions independantes

1. Les revenus qu'un resident d'un'Etat contractant tire d'une profession
liberale ou d'autres activites de caractere independant ne sont imposables que
dans cet Etat, a moins que cc resident ne dispose de facon habituelle dans
1'autre Etat contractant d'une base fixe pour 1'exercice de ses activites. S'il
dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat
mais uniquement dans la mesure ot7 its sont imputables a cette base fire.

2. L'expression " profession liberale " comprend notamment les activites
independantes d'ordre scientifique, litteraire, artistique, educatif on peda-
gogique, ainsi que les activites independantes des medecins, avocats, ingenieurs,
architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 15

Professions dependantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres remunerations similaires qu'un resident d'un Etat con-
tractant reSoit an titre d'un emploi salarie ne sont imposables que dans cet
Etat, a moins que ]'emploi ne soit exerce dans I'autre Etat contractant. Si
]'emploi y est exerce, les remunerations reques a cc titre sont imposables dans
cet autre Etat.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Aartcrn ' 16

Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived
bya resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as,such accrues not to the entertainer
or athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding
the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in
which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to remuneration
or profits, salaries, Wages and similar income derived from activities performed
in a Contracting State by entertainers if the visit to that State is substantially
supported by public funds of the other Contracting State or a political,sub,
division or a local authority thereof.
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2. Nonobstant les dispositions du:paragraphe 1, les remunerations qu'un
resident d'un Etat contractant reSoit an titre d'un emploi salarie exerce dans
I'autre.Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le beneficiaire sejourne dans I'autre Etat pendant une periode,ou des
periodes ri'excedant pas au total 183 jours an tours de I'annee fiscale
consideree, et

b) les remunerations sont payees par un employeur ou pour le compte-d'un
employeur qui West pas un resident de I'autre Etat, et

c) la charge des remunerations n'est pas supportee par un etablissement
stable on une base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat: '

3. Nonobstant les dispositions precedentes du present article, les remuner-
ations revues au titre d'un emploi salarie exerce a bord d'un navire ou d'un
aeronef exploite en trafic international, ou a bord d'un bateau servant a la
navigation interieure, sont imposables dans l'Etat contractant oil le siege de
direction effective de l'entreprise est situe.

ARrict.E 16

Tantiemes

Les tantiemes, jetons de presence et autres retributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant recoit en sa qualite de membre du conseil
d'administiafion on de surveillance d'une societe qui est un resident de 1'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

ARTICLE 17

Artistes et sportifs

1. Nonobstant 16 dispositions des articles : 14 et 15, les revenus qu'un
resident d'un Etat contiactant tire de ses activitds personhelles exercees dans
l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de
theatre, de cinema, de la radio ou de la television, ou qu'un musicien, ou en
tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. ' Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du spectacle on un sportif
exerce personnellement et en cette qualite sont attribuees non pas a !'artiste-ou
an sportif lui-meme mais a une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans 1'Etat contractant oh
les activites de !'artiste ou du sportif sont.exercees.

3: . Les dispositions des paragraphes l et 2 ne s'appliquent pas aux remuner-
ations ou benefices, salaires, traitements et autres revenus similaires provenant
d'activites exercees dans un Etat contractant par des' artistes lorsgtte la visite
dins cet:Etat est soutenu6 dans une large mesure par des allocations provenant
de; fonds. publics. de l'autre Etat contractant, on d'une de ses subdivisions
politiques on collectivites locales.
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ARncLE 18

Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any pension and
other similar remuneration in consideration of past employment and any
annuity paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

2. The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

ARTICLE 19

Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose
of rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance , education
or training shall not be taxed in that State , provided that such payments arise
from sources outside that State.
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AxncLE 18

Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres remunerations similaires au titre d'un emploi anterieur ainsi que les
rentes payees a un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que daps
cet Etat.

2. Le terme " rentes " design une somme determines, payable periodique-

ment a termes fixes pendant la vie entiere ou pendant une periode deter nine

on determinable, au titre de contre-partie d'une prestation adequate et entiere

en argent ou appreciable en argent.

ARTtcLE 19

Fonetions publiques

1. a) Les remunerations, autres que les pensions, payees' par on Etat
contractant ou dune de ses subdivisions politiques on collectivites
locales a une personae physique, an titre de services rendus a cet
Etat ou a cette subdivision ou collectivite, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces remunerations ne sont imposables que dans l'autre
Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la
personne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) possede la nationalite de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat a seule fin de rendre les
services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses sub-
divisions politiques on collectivites locales, snit directement soit par
prelevement sur des fonds qu'ils ont constitues, a une personne
physique, au titre de services rendus a cet Etat ou a cette subdivision
ou collectivite, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans I'autre Etat
contractant si la personae physique est on resident de cet Etat et en
possede la nationalite.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux remunerations
et pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activite
industrielle ou commerciale exercee par un Etat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivites locales.

ARTICLE 20

Etudiants

Les sommes qu'un etudiant ou un stagiaire qui est, ou qui etait immediate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat
contractant et qui sejourne dans le premier Etat a seule fin'd'y poursuivre ses
etudes ou sa formation, recoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'etudes ou
de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, a condition qu'elles provien-
nent de sources situees en dehors de cet Etat.

27



ARTICLE 21

Other income

1.' Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than income
paid out of trusts, shall be taxable only in that State.

2. The. provisions of paragraph.1 shall not apply to income other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if
the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In that case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be;, shall apply.

ARrtcte 22

Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against- United Kingdom tax of tax payable in a
territory outside the United Kingdom (which 'shall not affect the general
principle hereof): - •

(a) Swiss tax payable under the laws of Switzerland and in accordance
with the provisions of this Convention, whether directly or by deduction,
.on profits, income or. chargeable gains from sources within. Switzerland
(excluding, in.the case of a dividend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against
any United Kingdom tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to which the Swiss tax is
computed; .

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of
Switzerland.to a company which is resident in the United Kingdom
and which controls directly or indirectly at least 10 per cent of,the
voting power in the Swiss company, the credit shall. take into account
(in addition to any Swiss tax creditable under subparagraph (a)) the
Swiss tax payable by the company in respect of the profits out of which
such dividend is paid.

2. Where a resident of Switzerland derives income which, under the laws
of the United Kingdom and in accordance with the provision's of the Convention,
may be taxed in the United Kingdom; Switzerland shall, subject to the provisions
of paragraphs 3, 4 and 6, exempt such income from Swiss tax, provided, how-
ever, that 'such 'exemption shall apply to gains referred to in paragraph 4 of
Article 13 only . if. taxation of such gains in the United Kingdom .is
demonstrated . .. .. '
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ARTTCLE 21

Autres revenus

1. Les elements du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou
qu'ils proviennent, qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la
presente Convention-autres que des revenus payes par des trusts-ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont definis au
paragraphe 2 de ]'article 6, lorsque le beneficiaire de tels revenus, resident d'un
'Etat contractant , exerce dans l'autre Etat contractant , soit une activite indus-
trielle on commerciale par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y est
situe , soit une profession independante an moyen d'une base fixe qui y est
situee, et que le droit ou le bien generateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de ]'article 7 ou de ('article 14, suivant les cas, sont
applicables.

ARTICLE 22

Elimination des doubles impositions

'I. Conformement aux dispositions de la legislation du Royaume=Uni qui
concement ]'imputation sur l'impot du Royaume-Uni des impbts percus dans
les territoires situes hors du Royaume-Uni (et qui ne peuvent porter atteinte
aux principes generaux suivants): -

a) l'imp6t suisse payable en vertu de la legislation suisse et conformement
aux dispositions de la presente Convention, directement-ou par voie de
retenue, sur les benefices, revenus on gains imposables de source suisse
(a ('exception, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t payable sur les
benefices qui servent an paiement du dividende) est impute sur tout
impot du Royaume-Uni qui est calcule sur les benefices, revenus ou
gains imposables sur lesquels est calcule l'imp6t suisse;

b) dans le cas d'un dividende verse par une societe qui est un resident de
Suisse a one societe qui reside dans le Royaume-Uni et qui contrble
directement on indirectement au moins 10 pour cent des voix dans la
societe suisse, ]'imputation tiendra compte (a cote de tout impot suisse
imputable selon I'alinea a)) de l'imp6t suisse que la societe doit payer
sur les benefices servant au paiement du dividende en question.

.2. Lorsqu'un resident de Suisse recoit des revenus qui, en vertu de-la
legislation du Royaume-Uni et conformement aux dispositions ' de la Con-
vention, sont imposables au Royaume-Uni, la Suisse exempte, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3, 4 et 6, ces revenus de l'impot suisse ; toutefois,
cette exemption he s'applique aux gains vises an patagraphe 4 de ('article 13
qu'apri s justification de ('imposition de ces gains dans le Royaume-Uni.
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3. Where a resident of Switzerland derives dividends which, in accordance
with the provisions of paragraph 2 or 3 of Article 10, may be taxed in the
United Kingdom, Switzerland shall allow, upon request, a relief to that person.
The relief may consist of:

(a) a deduction from the Swiss tax on the income of that person of an
amount equal to the tax levied in the United Kingdom in accordance
with the provisions of paragraph 2 or 3 of Article 10; such deduction
shall not, however, exceed that part of the Swiss tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the dividends, or

(b) a lump sum reduction of the Swiss tax determined by standardised
formulae which have regard to the general principles of the relief
referred to in sub-paragraph (a), or

(c) a. partial exemption of such dividends from Swiss tax, in any case
consisting at least of the deduction.of the tax levied in the United
Kingdom from the gross amount of the dividends.

Switzerland shall determine the relief applicable and regulate the procedure
in accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of inter-
national conventions of the Swiss Confederation for the avoidance of double
taxation.

4. A company which is a resident of Switzerland and which derives
dividends from a company which is a resident of the United Kingdom shall
be entitled, for the purposes of Swiss tax with respect to such dividends, to
the same relief which would be granted to the company if the company paying
the dividends were a resident of Switzerland.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed
in the other Contracting State in accordance with the provisions of the
Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

6. Where any income is exempted from tax by any provision of the
Convention, it may nevertheless be taken into account in computing the tax
on other income or in determining the rate of such tax.

AxncLE 23

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.
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3. Lorsqu'un resident de Suisse recoit des dividendes qui, conformement
aux dispositions des paragraphes 2 on 3 de Particle 10, sont imposables an
Royaume-Uni , Ia Suisse accorde un degrevement a ceresident, a sa demande.
Ce degri vement consiste:

a) en l'imputation de l'impot paye an Royaume-Uni conformement aux
dispositions des paragraphes 2 on 3 de Particle 10, sur l'impot suisse qui
frappe les revenus de ce resident ; la somme ainsi imputee ne pouvant
toutefois exceder la fraction de l'impot suisse , calculi avant l'imputation,
correspondant a ces dividendes; ou

b) en une reduction forfaitaire de l'impot suisse, calculee selon des normes
preetablies , qui tienne compte des principes generaux de degrevement
enonces a l'alinea a) ci-dessus; on

c) en une exemption partielle des dividendes en question de l'impot suisse,
mais an moins en une deduction de l'impot paye an Royaume-Uni du
montant brut de ces dividendes.

La Suisse determinera le genre de degrevement et reglera la procedure selon les
prescriptions suisses concernant 1'execution des conventions internationales
conclues par la Confederation suisse en vue d'eviter les doubles impositions.

4. Une societe qui est un resident de Suisse et recoit des dividendes d'une
societe qui est un resident du Royaume-Uni beneficie , pour ('application de
l'impot suisse frappant ces dividendes , des mimes avantages que ceux dont elle
bdneficierait si la societe qui pai6 les dividendes btait un resident de Suisse.

5. Pour l'application des paragraphes precedents , les benefices , revenus et
gains en capital touches par un resident d'un Etat contractant qui sont impos-
ables dans l'autre Etat contractant conformement aux dispositions de la
Convention seront consideres comme ayant leur source dans cet autre Etat.

6. Lorsque des revenus sont exoneres de l'impot par une disposition
quelconque de la Convention , ils peuvent neanmoins titre pris en consideration
pour calculer I'inrpot sur d'autres revenus on pour fixer le taux de cet impot.

ARTICLE 23

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat
contractant a aucune imposition on obligation y relative, qui est autre on plus
lourde que celles auxquelles sont on pourront titre assujettis les nationaux de
cet autre Etat qui se trouvent dans la m6me situation.

2. L'imposition d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a daps I 'autre Etat contractant n'est pas etablie dans cet autre Etat
d'une faeon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre
Etat qui exercent la mime activite.
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3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a
Contracting State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances and reliefs which are granted to individuals so resident.

• 4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4
of Article 11, or paragraph 4 of Article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of,such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall apply to taxes of every kind and
description.

ARnct.E 24

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not
in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to'resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult
together to consider measures to counteract improper use of the provisions
of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.
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3. Les dispositions du present article ' ne peuvent en aucun cas etre inter-
pretees cemme imposant a un Etat contractant ('obligation d'accorder aux
personnes physiques qui ue resident pas dans cet Etat des allegements personnels
et des degrevements accordes aux personnes physiques qui y resident.

4. A moms que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du para-
graphs 4 de ('article 11 ou du paragraphe 4 de Particle 12 ne soient applicables,
les interets, redevances et autres depenses payes par tine entreprise d'un Etat
contractant a on resident de l'autre Etat contractant sont deductibles , pour la
determination des benefices imposables de cette entreprise , dans les. memes
conditions que s 'ils avaient ete payes a un resident du premier, Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant , dont le capital est en totalite on
en partie, directement on indirectement , detenu on controle par un on plusieurs
residents de l'autre Etat contractant , ne sont soumises dank le premier Etat a
aucune imposition on obligation y relative , qui est autre on plus lourde que
celles auxquelles sont on pourront etre assujetties les autres entreprises similaires
du premier Etat. • -

6. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts de toute
nature on denomination.

ARrtct.6 24

Procedure amiable

1. Lorsqu' une personne estime que Ies mesures prises par un Etat con-
tractant on par les deux Etats contractants entrainent on entraineront pour elle
une imposition non conforme aux dispositions de la presente Convention, elle
peut, independamment des.recours prevus par le droit : interne:de ces Etats,
soumettre son cas a I 'autorite competente de I'Etat contractant dont elle est tin
resident..

2. L'autorite competente s'efforce, si la reclamation lui parait fondee et si
elk n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
resoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'abtorite competente de l'autre
Etat contractant , en vue d'eviter tine imposition non conforme a la Convention.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent par voie
d'accord amiable , de resoudre les difficultes ou de dissiper les doutes auxquels

peuvent dormer lieu l'interpretation ou l'application de la Convention. Elles
peuvent aussi se concerter pour envisager des mesures pour faire echec a un
usage incorrect de la Convention.

.. 4. Les autorites competentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indique aux
paragraphes precedents.
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Axncte 25

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is necessary
for carrying out the provisions of this Convention in relation to the taxes
which are the subject of the Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than
those concerned with the assessment and collection of the taxes which are
the subject of the Convention. No information as aforesaid shall be exchanged
which would disclose any trade, business, banking, industrial or professional
secret or trade process.

2. In no case shall the provisions of this Article be construed as imposing
upon either Contracting State the obligation to carry out administrative
measures at variance with the regulations and practice of either Contracting
State or which would be contrary to its sovereignty, security or public policy
(ordre public) or to supply particulars which are not procurable under its own
laws or those of the State making the application.

AxnctE 26

Diplomatic agents and consular officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4 an. individual who is a
member of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a
Contracting State which is situated in the other Contracting State or in a
third State may be deemed for the purpose of the Convention to be a resident
of the sending State if:

(a) in accordance with international law he is not liable to tax in the
receiving State in respect of income from sources outside that State, and

(b) he is liable in the sending State to the same obligations in relation to
tax on his total income as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to
organs or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic
mission, consular post or permanent mission of a third State , being present
in a Contracting State and not treated in either Contracting State as residents
in respect of taxes on income.
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Axnct.E 25

Echange de renseignements

1. Les autorites competentes des Etats contractants echangent les renseigne-
ments (que les legislations fiscales des Etats contractants permettent d'obtenir
Bans le cadre de la pratique administrative normale) necessaires pour appliquer
les dispositions de In presente Convention portant sur les impots auxquels
s'applique la Convention. Les renseignements echanges de cette maniere sont
tenus secrets et ne sont reveles qu'aux personnes qui s'occupent de Ia fixation
on de la perception des impots auxquels s'applique In Convention. 11 ne
pourra pas titre Ehange de renseignements qui devoileraient un secret com-
mercial, bancaire, industriel on professionnel on un procede commercial.

. 2. Les dispositions du present article ne peuvent en aucun cas titre inter-
pretees comme imposant a I'un des Etats contractants ('obligation de prendre
des mesures administratives derogeant a sa propre reglementation on a sa
pratique administrative, on contraires a sa souverainete, a sa securite on a
I'ordre public, on de transmettre des indications qui ne peuvent titre obtenues
sur la base de sa propre legislation on de celle de l'Etat qui les demande.

Axnct.E 26

Agents diplomatiques et fonctionnaires consulaires

1. Les dispositions de In presente Convention ne portent pas atteinte an
privileges fiscaux dont beneficient les agents diplomatiques on les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des regles generates du droit des gees, soit des dis-
positions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, toute personne physique qui
est membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire on d'une
delegation permanente d'un Etat contractant qui est situe dans l'autre Etat
contractant on dans un Etat tiers pent titre consideree, aux fins de la Convention,
comme un resident de I'Etat accreditant, a condition:

a) que, conformement an droit des gens, elle ne soit pas assujettie a l'impot
dans l'Etat accreditaire pour les revenus de sources exterieures a cet
Etat et

b) qu'elle soit soumise Bans I'Etat accreditant an m@mes obligations, en
matiere d'impots sur l'ensemble de son revenu ; que les residents de cet
Etat.

3. La Convention ne s'applique pas an organisations internationales, a
leurs organes on a leurs fonctionnaires , ni aux personnes qui sont membres
d'une mission diplomatique on d'un poste consulaire on d'une delegation
permanente d'un Etat tiers , lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat
contractant et ne sont pas traites comme des residents dans l'un on l'autre Etat
contractant en matiere d'impots sur le revenu.
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ARTICLE 27

Miscellaneous rules

1. Where under any provision of this Convention income from a source
within Switzerland is relieved from Swiss tax and, under the laws in force in
the United Kingdom, an individual, in respect of such income, is subject to
tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received in the
United Kingdom and not by reference to the full amount thereof, then the
relief to be allowed under the Convention in Switzerland shall apply only to
so much of the income as is remitted to or received in the .United Kingdom.

2. Where under any provision of the Convention a partnership is entitled,
as a resident of Switzerland, to exemption from United Kingdom tax on any
income, such provision shall not be construed as restricting the right of the
United Kingdom to charge any member of the partnership which is a resident
of the United Kingdom to tax on its share of the income of the partnership;
but any such income shall be deemed for the purposes of Article 22- to be
income from sources within Switzerland.

3. Where under any provision of the Convention an estate of a deceased
person is entitled, 'as a resident of Switzerland,, to exemption from United
Kingdom tax on any income, such provision shall not be construed as requiring
the United Kingdom to grant exemption from United Kingdom tax in respect
of such part of such income as passes to any heir of such estate who is not a
resident of Switzerland and whose share of such income is not subject to Swiss
tax either in his hands or in the hands of the estate.

.. 4. Subject to the provisions of paragraph 6, individuals who are residents
of Switzerland shall be entitled to the same personal allowances , reliefs and
reductions for the purposes of United Kingdom taxation as British subjects
not resident in the United Kingdom. ..

5. Subject to the provisions of paragraph 6, individuals who are residents
of the United Kingdom shall be entitled to the same personal allowances,
reliefs and reductions for the purposes of Swiss tax as Swiss nationals resident
in the United Kingdom.

6. Nothing in the Convention shall entitle an individual who is a resident
of a Contracting State and whose income from the other Contracting State
consists solely of dividends, interest or royalties (or solely of any combination
thereof) to the personal allowances , reliefs and reductions of the kind referred
to in paragraphs 4 and 5 for the purposes of taxation in that other State.

. 7: Where it is provided in the Convention that relief from tax in respect
of any kind of income shall be allowed in the Contracting State from which
such income is derived , that provision shall not be construed as requiring that
income to be paid without deduction of tax at source at the full rate. • Where
tax has been deducted at source from such income the taxation authorities of
the State in which relief from tax is required to be given shall, when the beneficial
owner of the income shows to their satisfaction and within the time limits
prescribed in that State that he is entitled to the relief, arrange for the
appropriate repayment of tax.
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ARncLE 27

Dispositions diverses

1. Lorsque; en vertu d'une disposition de la presente Convention, un
degrevement de I'impot suisse est accorde pour un revenu ayant sa source en
Suisse, et que, suivant la legislation en vigueur dans le. Royaume-Uni, une
personne physique n'est soumise a l'impot pour ce revenu que pour la partie
transferee on touchee dans le Royaume-Uni et non pour le montant total, le
degrevement qui doitetre accorde en Suisse d'apres la Conventionne s'applique
qu'a la partie de ce revenu transferee ou touches dans le Royaume-Uni. -

2. Lorsqu'une disposition de la Convention prevoit'qu'une societe de
personnes est exoneree de I'impot du Royaume-Uni pour un revenu quelconque,
en tant que resident de Suisse, cette disposition ne restreint pas le droif du
Royaume-Uni de soumettre tout membre de la societe de personnes qui est un
resident du Royaume-Uni a I'impot sur sa part au revenu de la societe; toute-
fois, pour l'application de 1'article 22, ce revenu est traits comme un revenu de
source suisse.

I. Lorsqu'une disposition de la Convention prevoit que la succession d'un
defunt est exoneree de I'impot du Royaume-Uni pour un revenu quelconque,
en tant que resident de Suisse, cette disposition n'oblige pas le Royaume-Uni
a accorder ('exoneration de l'imp6t du Royaume-Uni pour la'part du revenu
parvenant a un heritier de la succession qui n'est pas un resident de Suisse, si
]a part de cet heritier n'est soumise a I'impot suisse ni en sa personne, ni dans
In succession.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, les personnel physiques
qui sont des residents de Suisse ont droit, pour 1'application de l'imp6t du
Royaume-Uni , aux memes allegements personnels, degrevements et reductions
que les sujets britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-Uni.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, les personnel physiques
qui sont des residents du Royaume-Uni ont droit , pour l'application de l'imp6t
suisse; aux memes allegements personnels; degrevements et reductions que les
ressortissants suisses qui resident dans le Royaume-Uni.

6. Aucune disposition de la Convention ne donne a one personne physique
qui est un resident d'un Etat contractant et dont les revenus provenant de
l'autre Etat contractant sont constitues uniquement de dividendes , interets ou
redevances (ou de plusieurs de ces revenus) le droit de pretendre aux allegements
personnels , degrevements et reductions de la nature mentionnee aux paragrapher
4 et 5 pour l'application des impots dans cet autre Etat.

7.- Lorsque la Convention prevoit que des degrevements d'impot sont
accordes pour un revenu quelconque dans 1'Etat contractant d'ouil provient,
une disposition de ce genre ne signifie pas que la deduction de_ l'imp6t a la
source he puisse se faire au ' taux entier . Lorsque I'impot . A la source a ete
deduit de ce revenu, les autorites fiscales de I'Etat dans lequel les degrevements
doivent etre accordes prennent les mesures necessaires pour un remboursement
approprie , si le beneficiaire du revenu etablit a leur satisfaction, en observant
les delais fixes dans cet Etat, qu'il a droit aux degrevements en question.
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8. For the purpose of determining what reliefs or tax credit may be due
under Article 10, or paragraphs 4 and 5 of this Article, the income of a
partnership shall be regarded as that of its individual members.

9. Where members of an approved investment fund of a Contracting
State are entitled to relief from tax or to the tax credit in the other Contracting
State under Article 10 or Article 11 as being the beneficial owners of the
dividends or interest derived by the fund, the relief or the tax credit may be
claimed on-behalf of the members by the managers of the fund. The admission
of any such claim in whole or in part by the competent authority of that other
State may be made subject to such conditions as that authority thinks proper
to impose, after having consulted the competent authority of the first-mentioned
State and shall be without prejudice to the right of the competent authority
of the other State to recover from a member of the fund any repayment of
tax or any payment in respect of the tax credit to which he was not entitled
-under Article 10 or Article 11. For the purposes of this paragraph an approved
investment fund of the United Kingdom means a unit trust authorised under
Section 17 of the Prevention of Fraud (Investments) Act 1958 or under
Section 16 of the Prevention of Fraud (Investments) Act (Northern Ireland)
1940, and an approved investment fund of Switzerland means an investment
fund as defined in Article 2 of the Federal Law for Investment Funds (" loi
federale sur les fonds de placement ") of I July 1966.

AancLE 28

Entry into force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Berne as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force immediately after the expiration
of thirty days following the date on which the instruments of ratification are
exchanged(') and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of
assessment beginning on or after 6 April 1978;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on
or after I April 1978;

(iii) in respect of development land tax, for any realised development
value accruing on or after 1 April 1978; and

(iv) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period
beginning on or after 1 January 1978;

(b) in Switzerland:
for any taxable year beginning on or after 1 January 1978.

C) The Convention entered into force on 7 October 1978.
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8. Pour determiner quels degrbvements on credit d'imp&t peuvent titre
accordes en vertu de ]'article 10 on des paragraphes 4 et 5 du present article,
les revenus d'une societe de personnel sont consideres comme revenus de ses
differents membres.

9. Lorsque les porteurs de parts d'un fonds de placement approuve d'un
Etat contractant ont droit en tant que beneficiaires effectifs des dividendes on
interets touches par le fonds a un degrevement d'imp&t on an credit ' d'imp&t
dans l'autre Etat contractant en vertu de ]' article 10 on de ]'article 11, 16
degrevement on le credit d'imp&t peut We demande par la direction du fonds
pour le compte des porteurs de parts . L'autorite competente de 'cet autre
Etat pent faire dapendre ]' acceptation en tout ou en partie d'une telle demande
des conditions que cette autorite considere comme appropriees apres'avoir
consulte ]' autorite competente du premier Etat; ]'acceptation ne prejuge pas
du droit de I'autorite competente de l'autre. Etat de recouvrer d'un porteur de
parts du fonds tout remboursement d'imp&t ou tout paiement au titre d'un
credit d ' imp&t auxquels it n'avait pas droit en vertu de ]'article 10 on de
]'article 11. Pour ] ' application du present paragraphe , un fonds de placement
approuve du Royaume-Uni design un fonds (" unit trust ") autorise en vertu
de la Section 17 de la " Prevention of Fraud (Investments) Act " de 1958 on
de la Section 16 de la " Prevention of Fraud (Investments) Act (Northern
Ireland) " de 1940, et un fonds de placement approuve de Suisse design un
fonds de placement tel qu'il est defini a 1'article . 2 de la loi fedbrale.du ler
juillet 1966 sur les fonds de placement.

ARTICLE 28

Entree en vigueur

1. La presente Convention sera ratifiee et Its instruments de ratification
seront echanges a Berne aussit&t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur immediatement apres ]'expiration
d'un delai de trente jours suivant la date d'echange des instruments de ratifi-
cation et sera applicable:

a) dans le Royaume-Uni:

(i) a ]'imp&t sur le revenu et les gains en capital, pour Its ann6es de
taxation commengant le 6 avril 1978 on apres cette date;

(ii) a l'imp&t sur les societes, pour les annees fiscales commengant le ler
avril 1978, on apres cette date;

(iii) a I'imp&t foncier d'amenagement pour les plus-values realisees le
ler avril 1978 on apres cette date; et

(iv) a 1'.imp6t sur les benefices du petrole, pour les exercices formant une
p6riode fiscale commensant le ler janvier 1978 on apres cette date;

b) en Suisse:
pour Ies annees - fiscales: commencant le ler janvier 1978 on apres
cette date.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Convention shall
have effect in respect of any dividend paid on or after 6 April 1975 to which
paragraph 3 of Article 10 applies.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 the Convention between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Con-
federation for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
signed at London on 30 September 1954,0 as amended by the Protocol signed
at London on 14 June 1966(3) and by the Supplementary Protocol signed at
London on 2 August 1974,(4) (hereinafter referred to as "the 1954 Convention"),
shall terminate upon the entry into force of this Convention and thereupon
cease to have effect in respect of taxes to which this Convention , in accordance
with the provisions of paragraph 2, applies.

5. Where any provision of the 1954 Convention would have afforded any
greater relief from tax any such provision as aforesaid shall continue to have
effect:

(a) in the United Kingdom, for any year of assessment or financial year;
and

(b) in Switzerland , for any taxable year
beginning, in either case, before 1 January 1979.

6. This Convention shall not affect any Agreement in force extending the
1954 Convention in accordance with Article XXI thereof.

7. The Agreement of 17 October 1931 between the Government of the
United Kingdom and the Swiss Federal Council for reciprocal exemption
from taxation on profits or gains arising through an agency shall terminate
upon the entry into force of this Convention.

ARTICLE 29

Termination

1. This Convention shall remain in force until denounced by a Contracting
State . Either Contracting State may denounce the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before
the end of any calendar year after the year 1983 . In such event, the Convention
shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of

assessment beginning on or after 6 April in the calendar year next
following that in which the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax and development land tax , for any
financial year beginning on or after 1 April in the calendar year
next following that in which the notice is given;

(iii) in respect of petroleum revenue tax , for any chargeable period
beginning on or after 1 January in the calendar year next following
that in which the notice is given;

(%) Treaty Series No. 21 ( 1955), Cmnd. 9434.

(S) Treaty Series No. 12 ( 1967), Cmnd 3212.

(*) Treaty Series No. 99 ( 1975). Cmnd. 6124.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, la Convention sera
applicable aux dividendes pay6s le 6 avril 1975 on apres cette date auxquels le
paragraphe 3 de ('article 10 s'applique.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5, la Convention entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Confederation
suisse en vue d ' 6viter les doubles impositions en matii re d'impot sur le revenu
signee a Londres le 30 septembre 1954, modifi6e par le Protocole sign6 a
Londres le 14 join 1966 et le Protocole additionnel signe a Londres le 2 aoGt
1974 (ci-apres designee " la Convention de 1954 ") est abrog6e a la date de
1'entree en vigueur de la presente Convention et cessera d'6tre applicable aux
impots auxquels In presente Convention s'applique conformement aux dis-
positions du paragraphe 2.

5. Les dispositions de la Convention de 1954 qui accorderaient un d6gri ve-
ment d'impot plus important continuent a s'appliquer:

a) dans le Royaume-Uni, pour les annees de taxation on les ann6es fiscales;
et

b) en Suisse, pour lea ann6es fiscales
commencant , dans chaque cas, avant le ler janvier 1979.

6. La presente Convention demeure sans effet sur les accords en vigueur
6tendant In Convention de 1954 conformement a son article XXI.

7. La Convention du 17 octobre 1931 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Conseil federal suisse en vue d 'exempter r6ciproquement de l'imposition
les revenus on benefices realises par des agences est abrog6e a la date de
1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

ARncLE 29

D6nonciation

1. La presente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
ete denoncee par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d6noncer
la Convention par voie diplomatique avec un preavis minimum de six mois
avant la fin de chaque annee civile postbrieure a'l'ann6e 1983. Dans ce cas,
la Convention cessera d'6tre applicable:

a) dans le Royaume-Uni:

(i) a l'impot sur le revenu et les gains en capital, pour Its annees de
taxation commengant le 6 avril de l'annee civile suivant celle de la
denonciation, on apres cette date;

(ii) a I'impot sur Its soci6t6s et a I'impot foncier d'amenagement pour
les annees fiscales commensant le ler avril de I'annee civile suivant
celle de In denonciation, on apres cette date;

(iii) a l'impot sur les benefices du petrole, pour les exercices formant une
periode fiscale commensant le ler janvier de l'ann6e civile qui suit
celle de In d6nonciation, on apres cette date;
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•.(b) in Switzerland: -

for any taxable year beginning on or after 1 January of the calendar
year next following that in which such notice is given.

2. The termination of this Convention shall not have the effect of reviving
any treaty or arrangement abrogated by this Convention or by treaties
previously concluded between the Contracting States. _
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b) en Suisse:

pour les annees fiscales commengant le ler janvier de l'annee civile
suivant celle de la denonciation , ou apres cette date.

2. La denonciation de la presente Convention ne pourra pas avoir pour
effet de remettre en vigueur . les traites ou accords abroges par la presente
Convention ou par des traites conclus precedemment par les Etats contractants.



In witness whereof the undersigned , En foi de quoi les soussign6s, dfinent
:duly': authorised thereto by their ..- autorises par leurs ' Gouvernements
respective Governments , have signed respectifs , ' ont sign6 : la pr6sente
this Convention . Convention.

Done in duplicate . at . London this Fait a Londres le 8 d6cembre 1977
8th day of December 1977. in'the.. en deux ' exemplaires en langues
English and French languages , both anglaise et francaise , les deux textes
texts being equally authoritative . faisant egalement foi.

For the Government of the United Pour le Gouvernement du Royaume-
Kingdom of Great Britain and Uni de la Grande-Bretagne et
Northern Ireland: d'Irlande du Nord:

FRANK JUDD

For the Swiss Federal Council: Pour le Conseil f6deral suisse:

ERNESTO THALMANN
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